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This hypertextual project will incorporate several fairy tales, both traditional and modern, which will provided users with the opportunity to gain new perspectives on familiar fairy tales.  The idea for this project originated because, as someone currently involved in a fairy tale course, I have become aware of several aspects of the tales that are not commonly known.  An example of this new information is that the fairy tales that many of us have been exposed to were not actually written by such men as Charles Perrault or the Brothers Grimm.  Instead, these men and many others reinterpreted the original folktales in a manner reflective of their personal intents.  There are many other aspects of fairy tales that are unknown to the general public.  This web page will allow both students and anyone interested in the subject to delve deeper into the meaning of each tale and begin to have an understanding of why the tales were reinterpreted in their respective forms.  In addition to including a variety of interpretations of common fairy tales, the page will also provide the user with a brief biography of each of the “authors” of the included stories.  Also, the project will furnish users with illustrations that will aid them in their own interpretations of the stories.  Jerome McGann stated in his article “The Rationale of Hypertext that “Hypereditions built of electronic text alone are easier to construct, of course, but they can only manipulate the semantic level of the original work.  Hypermedia editions that incorporate audial and/or visual elements are preferable since literary works are themselves always more or less elaborate multimedia forms.”  (McGann) Although simply translating the text onto the hypertext and adding pertinent information regarding the historical aspects of the tales would be simpler than adding illustrations, and allowing the users to click on these photos as links to the tales, the illustrations themselves add a new dimension to the hypertext.   Therefore, the addition of visual aids, in the form of tale illustrations will attempt to incorporate some of the bibliographic codes that will be lost in the texts’ translation into hypertextual mode.


As McGann stated in his abovementioned article, “Hypertexts allow one to navigate through large masses of documents and to connect these documents, or parts of these documents in complex ways.”  (McGann)  The translation of fairy tales onto the Internet will provide users with alternate versions of the tales they grew up with.  These new, and often uncommon renditions, assist readers in finding new insights into the stories they were often told as children.  The connection of these different tales will in a sense transform the project into an anthology of certain fairy tales.  Through the hypertext users will not only be provided with new and interesting information, but they will also be able to view the tales in a non-codex, or non-book, format.  This is important because they will be able to compare the stories and authors side by side and in this way gain new insight into why the stories were written in a certain fashion. Also, since the hypertext will be on the Internet, it will enable users to have access to information that they would not normally be able to view all at once.  For instance, the anthology, that will provide the hypertext with the majority of its tales, only contains a very brief insight into the lives of the “authors” of the stories.

It is important that users be able to learn more about the authors of the fairy tales that they read to their children or even those they read themselves.  Therefore, to allow users to navigate through the page more efficiently, I will provide a link between the authors and their tales.  Michel Foucault once wrote in an article “…an author’s name …performs a certain role with regard to narrative discourse, assuring a classificatory function.  Such a name permits one to group together a certain number of texts, define them, differentiate them from and contrast them to others.  In addition, it establishes a relationship among the texts.” (BHR 227)  Indeed, in the case of this project, the author’s name “defines’ the texts.  The site will attempt to establish a relationship between the author and his tale.  


In terms of the logistics of navigation of the hypertext, a few aspects have already been touched on.  Users will be able to access tales by clicking on either an illustration for the individual story or the photo/name of the author.  Once the link has been established, they will be redirected to another page where they will find multiple versions of the stories.  They need only to click on the name of the story in which they are interested and they will see that individual text.  As an addition aid, a link to each of the tales will be included on the home page, to allow for immediate access to individual stories.  A search function is not necessary for this page, since their will only be ten tales included in this site.  

As George Bornstein once wrote, “It would not be enough simply to choose any one of the versions in these or other examples… we would want to have them all.” (GBA 29)  Indeed, the page would ideally include all of the fairy tales known to man.  Unfortunately, due to logistic and time constraints, this ideal is not feasible.   To account for the hypertext’s inadequacy in this field, the hypertext will not be static.  Instead, users will be encouraged to email their tales to the webmaster’s email address so that these stories may be added to the page, therefore making the site more comprehensive.

The website will be constructed in a linear fashion.  Users will be able to “go back from whence they came.”  The site is intended as an information resource to both students and people generally interested in fairy tales and their background.  Therefore, the hypertext will allow users to access information in an efficient and simple manner.  The site will permit users to choose their own paths, however.  In addition to being given the option to click on photos of the authors and the author’s name and illustrations relating to their respective tales, users will also be able to simply click on the name of the story they would like to read and have the text appear.

While the site will provide a new set of information to people that normally would not have access to the information, it will also erase certain bibliographic codes.  For example, fairy tales generally are bound in colorful books that contain illustrations on each page.  To account for this, the site will include pertinent illustrations and photos of the authors.  These books, however, contain other bibliographic codes that cannot be reproduced. Bornstein states: 

such bibliographic codes may include cover design, page layout, or 

spacing among other factors.  They might also include the other contents 

of the book or periodical in which the text appears, as well as prefaces, 

notes or dedications that affect the reception and interpretation of the work.  

Such material features correspond to Walter Benjamin’s concept of the 

‘aura’…(GBA 30)

Therefore, in the translation of the stories onto hypertext, we lose a great deal of the factors which influence one’s reading experience.  The absence of these changes the “aura” of the original work.  Although Benjamin is known to believe the work loses its original aura when mechanically reproduced, Bornstein holds a slightly different opinion. (GBA 30)  Bornstein believes that “…we may revise Benjamin by emphasizing that for literary works mechanical reproductions can create their own aura…” (GBA 31) In other words, by transferring the stories onto the Web Page and removing some of the bibliographic codes, the initial meaning, or “aura” is lost and a new one is created.  It is the desire of the web designer of this particular site that the “aura” of the new work will surpass that of the original stories.
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